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   동남아시아의 민주주의․인권․평화관련 NGO 목록

   

․ 발 행 : 민주화운동기념사업회

1. 내용의 일부 혹은 전체를 인용, 발췌하는 경우에는 반드시 

   저자와 출처를 밝혀 주셔야 합니다.  

 2. 본 자료는 http://www.kdemocracy.or.kr/KDFOMS/에서 

   열람하실 수 있습니다.

민 주 화 운 동

당신이 만든 우리의 희망입니다

민주주의 발전과 통일한국의 미래.

대한민국의 저력을 이야기 할 때마다

민주화운동의 소중한 경험과 정신을 

힘주어 들려주십시오.

민주화운동기념사업회는

우리들의 소중한 뜻이 펼쳐지도록

국민들과 함께 새로운 희망을 만들어 나갈 것입니다.

                                        서울시 중구 정동 34-5 배재정동빌딩 1-3층 

                                        전화 02-3709-7500  팩스 02-3709-7530

                                        http://www.kdemocracy.or.kr/
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BURMA 
Location: Southeastern Asia, bordering the Andaman Sea and the 
Bay of Bengal, between Bangladesh and Thailand  
Area: total: 678,500 sq km ; land: 657,740 sq km ; water: 20,760 sq km  
Population: 42,720,196  (note: estimates for this country take into 
account the effects of excess mortality due to AIDS)(July 2004 est.)  
Population growth rate: 0.47% (2004 est.)  
GDP:  $74.53 billion (2004 est.)  
GDP - real growth rate: -0.5% (2004 est.)  
GDP - per capita: purchasing power parity - $1,800 (2004 est.)  
Labor force: 22.14 million (2004 est.)  
Unemployment rate: 4.2% (2004 est.)  
Internet country code: .mm 

Burma is a resource-rich country that suffers from government controls and abject rural poverty.   
Britain conquered Burma over a period of 62 years beginning in 1824 up to 1886, and incorporated it 
into its Indian Empire. Burma was administered as a province of India until 1937 when it became a 
separate, self-governing colony.  The country achieved independence outside of the Commonwealth in 
1948. 

Burma is ruled by a highly authoritarian military regime. In 1962, General Ne Win overthrew the 
elected civilian government and replaced it with a repressive military government dominated by the 
majority Burman ethnic group. In 1988, the armed forces brutally suppressed pro-democracy 
demonstrations, and a group composed of 19 military officers, called the State Law and Order 
Restoration Council (SLORC) took control, abrogated the 1974 Constitution, and has ruled by decree 
since then. In 1990, pro-democracy parties won over 80 percent of the seats during generally free and 
fair parliamentary elections, but the Government refused to recognize the results. In 1992, then-
General Than Shwe took over the SLORC and in 1997 changed its name to the State Peace and 
Development Council (SPDC). The 13-member SPDC is the country's de facto government, with 
subordinate Peace and Development Councils ruling by decree at the division, state, city, township, 
ward, and village levels. Several long-running internal ethnic conflicts continued to smolder. The 
judiciary was not independent and was subject to military control.  

Human Rights: 

The Government of Burma has an extremely poor human rights record, and continues to commit 
numerous serious abuses. Security forces commit extrajudicial killings and rape, forcibly relocate 
persons, use forced labor, conscript child soldiers, and re-established forced conscription of the civilian 
population into militia units.  

During the year, the Government arrested over 270 democracy supporters, primarily members of the 
country's largest pro-democracy party, the National League for Democracy (NLD). The Government 
detained many of them in secret locations without notifying their family or providing access to due legal 
process or counsel.  
On May 30, government-affiliated forces attacked an NLD convoy led by party leader Aung San Suu 
Kyi, leaving several hundred NLD members and pro-democracy supporters missing, under arrest, 
wounded, raped, or dead. Following the attack, Government authorities detained Aung San Suu Kyi, 
other NLD party officials, and eyewitnesses to the attack. As of year's end, the Government has not 
investigated or admitted any role in the attack. The Government subsequently banned all NLD political 
activities, closed down approximately 100 recently reopened NLD offices, detained the entire 9-
member NLD Central Executive Committee, and closely monitored the activities of other political 
parties throughout the country.  
The Government continued to restrict severely freedom of speech, press, assembly, association, and 
movement. During the year, persons suspected of or charged with pro-democratic political activity 
were killed or subjected to severe harassment, physical attack, arbitrary arrest, detention without trial, 
incommunicado detention, house arrest, and the closing of political and economic offices.  
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버마 
위치: 동남아시아, Andaman Sea와 벵골만 사이, 방글라데시와 태국 사이 

면적? 총 678,500 sq km ; 육지: 657,740 sq km ; 해양: 20,760 sq km  

인구: 42,720,196  (주: AIDS로 인한 사망률이 높다는 사실을 고려할 것)

(2004년 7월 기준)  

인구: 0.47% (2004년.)  

GDP:  $745억3천 달러 (2004년)  

GDP - 실질 성장률: -0.5% (2004년)  

1인당 GDP - 구매력 대비 - $1,800 (2004년)  

노동인구: 2천 2백 1십4만 (2004년)  

실업률: 4.2% (2004년.)  

인터넷 국가 코드: .mm 

버마는 자원은 풍부하나 극심한 정부통제와 농촌빈곤으로 고통을 겪고 있는 나라이다.  

영국이 1824년에서 1886년까지 62년 동안 버마를 점령하여 인도제국에 통합시켰다.  1937년 

분리하여 자치 식민지가 될 때까지 버마는 행정상 인도의 한 지방으로 관리되었다.  그리고 

1948년 영연방으로부터 완전한 독립을 획득하였다. 
  

버마는 현재 상당히 강압적인 군사정권 아래에 있다.  1962년 Ne Win 군사령관이 선거를 

통해 선출된 민간 정부를 전복하고 버마민족으로 이루어진 억압적인 군사정부를 세웠다.  

1988년 무장군대가 민주주의 지지 시위자들을 폭력적으로 진압하고 19명의 무장군으로 

구성된 SLORC(State Law and Order Restoration) 가1974년 제정된 헌법을 폐기,  정권을 

소유하게 되었다.  1990년 자유롭고 공정한 의회선거에서 민주주의 지지 정당들이 80퍼센트 

이상의  의석을 땄으나 정부는 그 결과를 거부하였다.  1992년 당시 군사령관이었던 Than 

Shwe가  SLORC를 인계하여  1997년 그 공식명칭을  SPDC(State Peace and Development 

Council)로 바꾸었다.  13명의 구성원으로 이루어진 SPDC는 버마의 사실상 정부이다.  내부 

민족간 분쟁이 장기간 계속되고 있으며 사법권 또한 독립되어있지 못하고 군사정권의 

영향권아래 있다.   
 

 인권 

버마정부는 인권에 대해 아주 인식이 부족한 상태이며 지속적으로 심각한 침해행위를 

저지르고 있다.  공안부대는 불법 살해 및 강간, 강제이동 및 노동, 아동 군인 징집, 민간인의 

시민군 강제징집 등을 행했다.   
  

2003년에 정부는 국내최대 민주주의 지지정당인 NLD(National League for Democracy)의 

멤버들 중 270명의 민주주의 지지자들을 체포했다.  그 중 많은 이들이 법적 절차도 거치지 

못한 채 가족들에 한마디 통보도 없이 비밀 장소에 감금되었다.   
 

 2003년 5월 30일 정부관련세력들이 아웅산 수지가 이끄는 NLD 무리를 습격하여 수백 명의 

NLD멤버와 민주주의 지지자들을 체포, 부상, 실종, 강간, 사망으로 몰았다.  습격 이후 

정부는 아웅산 수지를 비롯한 NLD 당원들 그리고 공격 당시 증인들을 감금하였다. 그 해 

말까지도 정부는 그 사건에 대한 조사도 하지 않고 정부의 연관성에 관해서도 인정하지 

않았다.   

 정부는 계속하여 발언, 출판, 집회, 이동의 자유를 규제하고 있다. 계속해서 민주화 운동 

혐의를 받는 사람을 죽이거나 폭행, 재판 전 구류, 자택연금, 사무실 폐쇄 등의 기록이 있다.   
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The Government does not permit domestic human rights organizations to function independently 
and remained hostile to outside scrutiny of its human rights record. However, it allowed the U.N. 
Special Rapporteur on Human Rights (UNSRHR) in Burma to conduct two limited missions to the 
country, but the Government did not allow the UNSRHR to visit all sites requested or stay for as long 
as he requested. It also allowed the International Labor Organization (ILO) to operate a liaison office 
in Rangoon; however, after the May 30 attack on Aung San Suu Kyi the ILO deferred finalizing a 
draft agreement with the Government on forced labor. Violence and societal discrimination against 
women remained problems, as did discrimination against religious and ethnic minorities. The 
Government continued to restrict worker rights, ban unions, and use forced labor for public works 
and for the support of military garrisons. Forced child labor remained a serious problem, despite 
recent ordinances outlawing the practice. The forced use of citizens as porters by SPDC troops--with 
the attendant mistreatment, illness, and sometimes death--remained a common practice, as did 
Government forced recruitment of child soldiers.  

Ethnic armed groups including the Karen National Union (KNU), the Karenni National Progressive 
Party (KNPP), and the Shan State Army-South (SSA-South) also may have committed human rights 
abuses, including killings, rapes, forced labor, and conscription of child soldiers, although on a lesser 
scale than the Government.  

There were no reports that the Government took action to investigate or prosecute soldiers involved 
in the 2002 killings of 10 persons, including 6 children, and the injuring of 9 in Karen State (April); 
The killing of 6 civilians near the Thailand border in Shan State (July); and the killing of 10 villagers 
in Kholam, Shan State (September). Neither were there reports that the Government took action to 
investigate or prosecute soldiers involved in the 2001 shooting and killing of 11 prisoners 
conscripted into forced labor to build a front line camp in Tenasserim Division.  

Private citizens and political activists continued to "disappear" for periods ranging from several hours 
to several weeks or more, and many persons never reappeared. Such disappearances generally 
were attributed to authorities detaining individuals for questioning without the knowledge of their 
family members, or the army's practice of seizing private citizens for porterage or related duties, 
often without the knowledge of their family members. During the year 2003, Amnesty International 
(AI) compiled a list of 17 persons who disappeared while in Government detention in 2002 and many 
remained missing at year's end. There also were reports of private citizens who were killed while 
serving as porters.  On August 16, 2002 a 15-year-old student and 3 or 4 other youths disappeared 
from a Rangoon teashop and were believed to have been forcibly taken by the Government for 
military portering. The family was not able to locate the boy and his whereabouts remained 
unknown.  

There are laws that prohibit torture; however, members of the security forces reportedly tortured, 
beat, and otherwise abused prisoners, detainees, and other citizens. They routinely subjected 
detainees to harsh interrogation techniques designed to intimidate and disorient. Prisoners were 
forced to squat or assume stressful, uncomfortable, or painful positions for lengthy periods.  Persons 
forced into porterage or other labor faced extremely difficult conditions, beatings, lack of food, lack of 
clean water, and mistreatment that at times resulted in death.  

Corruption among local government officials was widespread and included complicity in the 
trafficking of persons.  During the year, there were several reports of government mistreatment and 
exploitation of farmers. In February of 2003, the Kynguangon Township Peace and Development 
Council arrested 82 farmers for not providing their paddy rice production quota to the local 
government. Across the country the Government forced farmers to sell their plots in order to raise 
money to buy their missed paddy quota.  

The Government continued to arrest and detain citizens arbitrarily. For example, on January 16, the 
police arrested two Buddhist nuns for shouting pro-democracy slogans and handing out pamphlets 
in front of the Rangoon city hall. Denied legal representation, the nuns were subsequently sentenced 
to 3 years in prison. On May 30, the Government arbitrarily detained Aung San Suu Kyi and over 
100 of her accompanying supporters. Following 4 months of incommunicado detention, Aung San 
Suu Kyi was transferred to house arrest while most of the others remained imprisoned in remote 
regions of Burma. At year's end, all but 14 have been released.  
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 정부는 국내 인권단체들이 독립적으로 활동하지 못하도록 하고 외부로부터의 인권관련 

발언에도 적대적이다.  그럼에도 정부는 UNSRHR(UN Special Rapporteur on Human 

Rights)의 방문을 허용했다.  하지만 UNSRHR가 가보기를 요청한 장소나 기간을 모두 

허가하지는 않았다.  ILO(International Labour Organization)의 활동 또한 허용했는데 

2003년 5월 30일 아웅산 수지 습격 이후 강제노동에 관한 문서의 최종 승인을 두고 

ILO측에서 거부하였다.  여성에 대한 폭력과 사회적 차별은 종교와 소수민족의 차별과 

함께 큰 문제로 남아있다.  정부는 노동자권리를 제한하고 노조의 설립을 금지, 

공공사업에 강제 노동 및 군대 병력을 이용한다.  최근 법적 금지령에도 불구하고  

미성년 강제 노동 또한 계속되고 있다.   

 

 정부보다는 작은 규모일지라도, KNU(Karen전국 조합), KNPP(Karenni 전국 진보 

정당), 그리고 Shan State Army-South(SSA-South)를 비롯한 많은 무장 민족단체들도 

살해, 강간, 강제노동, 소년병 징집 등의 인권침해를 범한 것으로 추정된다.  

  

많은 시민들과 운동가들이 몇 시간에서 몇 주에 이르기까지 사라지는 경우가 많았으며 

돌아오지 못하는 이도 허다했다.  이러한 실종사건은 정부가 가족들이나 관련기관에 

달리지 않고 데려가 문초를 행하기 때문이다.  2003년 국제사면위원회(AI)측이, 2002년 

정부 유치 중 실종된 사람이 17명이 있다고 밝혔다.  운반을 담당하던 민간인의 죽음도 

기록이 있다.  2002년 8월 16일 15세 학생 외 5명이 랭군 다방에서 실종되었는데 

군대운송의 위해 강제로 데려간 것으로 추정된다.     

 

 고문을 금지하는 법이 있음에도 불구하고 공안부대원들은 여전히 죄수와 구속자, 

시민들을 폭행, 고문한다. 자백진술을 받아내기 위한 목적으로 정기적 고문이나 협박이 

이루어진다. 죄수들은 좁은 공간에서 불편하고 고통스러운 자세로 오랜 기간을 있어야 

하는 경우가 허다하고 혹독한 강제노동, 폭행, 굶주림, 식수부족, 신변위험 등의 

어려움을 견뎌 내어야 한다.   

  인신매매 등을 포함한 지방정부관리들의 부정부패 팽배해있다. 2003년 Kynguangon 
평화 개발 위원회는 쌀 할당량을 바치지 않았다는 이유로 82인의 농부를 체포했다. 
정부는 할당량을 받기 위해 전국농민들에게 땅을 팔도록 강요하기도 했다.   

정부는 마음대로 시민을 체포/감금하였다. 2003년 1월 16일 랭군 시청에서 팜플렛을 

나누어주며 민주화 슬로건을 외치던 두 비구니승려를 경찰이 체포했는데 그들은 법적 

대리인을 가지지도 못하고 3년을 구형 받았다. 2003년 5월 30일에는 아웅산 수지와 
100명이 넘는 그의 추종자들을 감금했다.  4개월의 독방감금 후 아웅산 수지는 자택 

감금되고 나머지는 외딴지역에 보내졌다.   
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The Government arbitrarily extends prison sentences under the "Law Safeguarding the State from 
the Dangers of Subversive Elements."  The judiciary is not independent of the Government. The 
SPDC appoints justices to the Supreme Court who, in turn, appoint lower court judges with the 
approval of the SPDC. These courts then adjudicate cases under decrees promulgated by the SPDC 
that effectively have the force of law.   

During the year, the Government continued to rule by decree and was not bound by any 
constitutional provisions providing for fair public trials or any other rights. The misuse of overly broad 
laws--including the Emergency Provisions Act, the Unlawful Associations Act, the Habitual Offenders 
Act, and the Law on Safeguarding the State from the Danger of Destructionists--and the 
manipulation of the courts for political ends continued to deprive citizens of the right to a fair trial. 
Pervasive corruption further served to undermine the impartiality of the justice system.  

The abrogated 1974 Constitution did not provide for rights to privacy, and authorities infringed 
routinely on citizens' privacy rights. The military Government interfered extensively and arbitrarily in 
the lives of citizens. Through its pervasive intelligence network and administrative procedures, the 
Government systematically monitored the travel of all citizens and closely monitored the activities of 
many citizens, particularly those known to be active politically.  

The law requires that any person who spends the night at a place other than his registered domicile 
inform the police in advance, and that any household that hosts a person not domiciled there to 
maintain and submit to the police a guest list. Security forces significantly increased surveillance of 
civilians following the May 30 Depeyin attack and also after various bombings in Rangoon during the 
year. Security personnel regularly screened private correspondence and telephone calls. The 
authorities generally continued to discourage citizens from subscribing directly to foreign 
publications.  

The Government continued to control and monitor closely the licensing and rationing of all two-way 
electronic communication devices. Possession of an unregistered telephone, facsimile machine, or 
computer modem was punishable by imprisonment.  For example, users of unregistered cordless 
telephones in the country face up to 3 years' imprisonment, and/or a steep fine.  

Weak private property rights and poor land ownership records facilitated involuntary relocations of 
persons by the Government. The law does not permit private ownership of land; it recognizes only 
different categories of land-use rights, many of which are not freely transferable.  For decades 
successive military governments have applied a strategy of forced relocation against ethnic minority 
groups in an effort to deny support to armed ethnic groups. The forced relocations reportedly often 
were accompanied by rapes, executions, and demands for forced labor to build infrastructure for 
villagers and military units. To make way for commercial or public construction and, in some cases, 
for reasons of internal security and political control, the SPDC forcibly relocated citizens to "new 
towns." This practice of setting up new towns has become somewhat less common in recent years. 
Persons relocated to new towns generally suffered from greatly reduced infrastructure support. 
Residents targeted for displacement generally were given no option but to move, usually on short 
notice.  

Military units also routinely confiscated livestock, fuel, food supplies, fishponds, alcoholic drinks, 
vehicles, or money. Such abuses have become widespread since 1997, when the junta ordered its 
regional commanders to meet their logistical needs locally rather than rely on the central authorities. 
As a result, regional commanders increased their use of forced contributions of money, food, labor, 
and building materials throughout the country. 

The Government's intelligence services also monitored the movements of foreigners and questioned 
citizens about conversations with foreigners. Government employees generally were required to 
obtain advance permission before meeting with foreigners. During the year, international NGOs 
officially were required to ensure that a representative from a government ministry accompanied 
them on all field visits (at the NGOs' expense). Though the requirement was impractical and was not 
always enforced, it was more fully enforced during times of official anxiety about democratic 
opposition activities.  
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 정부는 국가 위협 요소로부터 보호법을 위시하여 마음대로 선고된 기한을 연장시켰다.  
사법부도 정부로부터 자유롭지 못하여 SPDC의 이해관계에 좌우된다.   
 
 ‘긴급령’, ‘불법 결사령’, ‘주거 위반법’, ‘국가 위협 요소로부터의 보호법’ 등의 법을 

교묘히 이용하여 국민들의 권리를 박탈, 정치적 목적을 달성하는 정부의 부정행위는 

계속되고 있다.   
  
이미 폐기된 1974년 헌법은 사생활의 권리를 보장하지 않았고,  군사정권은 시민들의 

사적 생활에 많은 침해를 가했다.  정부는 시민들의 여행/이동/활동(특히 정치활동) 을 

조직적으로 감시하였다.    
  
등록된 거주지 외의 장소에서 하룻밤이라도 지내는 사람은 미리 경찰에 신고를 해야 

하고 경찰목록에 신고되지 않은 방문객을 맞는 것 또한 법적으로 금지된다.  공안부대는 
2003년 5월 30일 Depeyin 습격과 잦은 랭군 폭파사건 이후부터 특히 민간인 감시를 

크게 확대하였다.   사적 편지나 전화통화도 감시하고, 외국간행물 구독도 많이 

억제하였다.  
  
정부는 쌍방 전자통신장치 등록과 공급을 제한/감시했다.  등록하지 않은 전화, 팩스, 
컴퓨터모뎀 사용은 처벌된다.  예를 들어, 미등록무선전화사용자는 3년의 투옥과 무거운 

벌금을 내야 한다.   

 사유재산의 권리와 토지 소유법 등이 제대로 안된 상황에서 정부에 의한 강제퇴거가 

강행되기도 한다.  법적으로 사유재산소유가 금지되고 몇몇 특정사항에만 토지권리가 

허락될 뿐이다.  수십 년간 군사정권이 민족반란군을 후원하는 소수민족들을 통제하기 

위해 강제퇴거를 이용했다.   

강제퇴거과정에서 강간 ,  살인 ,  강제노동 등이 이루어진다.   상업적이나 공무적 

건설공사나 내부안보 ,  정치적 안정을 위해  SPDC측이 시민들을 “신도시 ”로 

이동시키기도 했지만 최근 들어 이러한 경우는 줄어들었다.  신도시에 배치된 많은 

사람들이 인프라부족으로 많은 어려움을 겪었기 때문이다.  이렇게 강제 이동되는 많은 

사람들은 대부분 선택권이 주어지지 않을 뿐만 아니라 충분한 사전 경고도 없이 

이루어진다.   

  
군대는 일상적으로 민간인 소유의 가축, 연료, 음식, 술, 차량, 돈 등을 빼앗았다.  이러한 

행위는 군사정권이 지역수장들에게 지역필수품은 중앙에 의지말고 각 지역에서 

해결하라 명한 1997년부터 횡행했다.   
  
정부의 정보기관은 외국인들의 활동 및 내국인의 외국인과의 접촉에 관해서 감시도 

해왔다.  정부공무원들은 보통 외국인을 만나기 전에 허가를 받아야 한다.  모든 국제 

NGO들의 현장방문에 정부대표자와 함께 있어야 했다(NGO측이 비용지불). 비록 이 

사항이 실용적이지 못하고, 또 항상 실시된 것은 아니지만 민주화 운동이 활발한 때에는 

더 확실히 시행되었다.   
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 Peace 

Since independence in 1948, large numbers of ethnic insurgent groups have battled government 
troops for autonomy or independence from the Burman-dominated state. Since 1989, 17 groups have 
concluded cease-fire agreements with the Government. Under the agreements, the groups have 
retained their own armed forces and performed some administrative functions within specified 
territories inhabited chiefly by members of their own ethnic groups. However, a few groups remained 
in active resistance. The KNU continued to conduct insurgent operations in areas with significant 
Karen populations in the eastern and southern regions of the country. In Kayah State, the KNPP 
resumed fighting against the Government since the breakdown of a cease-fire negotiated in 1995. In 
southern Shan State, the SSA-South continued to resist the Burmese Army's presence in their 
traditional territory.  

According to an April report from Refugees International (RI), titled "No Safe Place: Burma's Army and 
the Rape of Ethnic Women," the Burmese military used rape on a widespread basis over the previous 
4 years against ethnic Karen, Mon, Karenni, and Tavoyan women in a pattern of abuse designed to 
control and terrorize ethnic populations. During a month of interviews on the Thai-Burma border, RI 
independently substantiated 23 rape cases and learned of over 75 more. As of year's end, the 
Government had not officially responded to the RI report.  

In May 2002, the SHRF and Shan Women's Action Network (SWAN) alleged that the Burmese Army 
used rape as a systematic weapon of war against the ethnic populations in Shan State. The report 
described 173 incidents of rape or sexual violence against 625 women and girls committed by soldiers 
from 52 military battalions between 1992 and 2001. The report concluded that given the brutality of the 
rapes (the report stated that 25 percent of the rapes resulted in death), the incidence of rapes by 
officers (83 percent), and the impunity with which they were carried out, the rapes were condoned by 
the Government in order to terrorize and subjugate the ethnic Shan. There were corroborating reports 
on rapes and sexual violence by the military in Shan State and elsewhere, including first-hand 
accounts from rape victims documented by diplomatic representatives.  

In central and southern Shan State, security forces continued to engage the SSA-South. The military 
maintained a program of forced relocation of villagers in that region to SPDC-controlled sites that 
reportedly was accompanied by killings, rapes, and other abuses of civilian villagers. AI reported in 
2002 that 90 percent of the civilians from Shan State interviewed in Thailand in February said they had 
been subjected to unpaid forced labor by the military within the previous 18 months.  

Active insurgent groups included the Chin National Front, the Naga National Council, the Arakan-
Rohingya Solidarity Organization (ARNO), the SSA-South, and the KNU (including its affiliate the 
Karen National Liberation Army).  

 

Freedom of Speech and Press  

The law permits the Government to restrict freedom of speech and freedom of the press, and in 
practice the Government continued to restrict these freedoms severely and systematically during the 
year. The Government continued to arrest, detain, convict, and imprison citizens for expressing 
political opinions critical of the Government, and for distributing or possessing publications in which 
opposition opinions were expressed.  Security services also monitored and harassed persons believed 
to hold anti-government opinions.  

Legal restrictions on freedom of speech have intensified since 1996, when the Government issued a 
decree prohibiting speeches or statements that "undermine national stability." In all regions of the 
country, the Government continued to use force to prohibit virtually all public speech critical of it by all 
persons, including persons elected to Parliament in 1990, and by leaders of political parties. The 
Government has pursued this policy consistently since 1990, with few exceptions.  
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 평화 
1948년 독립 이후 많은 민족반란단체가 버마민족으로 이루어진 정부로부터의 독립이나 

자치를 위한 투쟁을 해왔다.  1989년 이후 17개의 단체가 정부와 휴전을 다짐했다.   
 

이러한 협상으로 이들은 군대를  보유하고 각 민족 해당지역 안에서 행정기능을 담당할 

수 있게 되었다.   그러나 몇몇은 아직 활발한 저항활동을 하고 있다.   KNU는 
Karen인구가 많은 동부 남부 지역에서 아직도 활동한다.  Kayah에서는 1995년 

휴전협정이 파기되고 KNPP은 정부상대 항쟁을 계속한다.  남부 Shand에는 SSA-
South가 버마군대의 영토침범에 대항한 싸움을 하고 있다.   
  
Refugees International(RI)의 2003년 4월 보고 “No Safe Place: 버마군의 타민족여성 

강간”에 의하면 버마군대가 타민족인구를 협박하고 통제하기 위한 수단으로 Karen,Mon, 
Karenni 그리고 Tavoyan 여성들에 대해 4년에 걸친 성폭력을 가했다.  태국- 버마 

접경지대 RI가 23개의 강간사례를 확인해고 75이상의 새로운 사례를 알게 되었다고 

한다.  정부는 RI 보고에 관한 공식적 반응을 보이지 않았다.   
 
 2002년 5월 SHRF와 SWAS(Shan Women’s Action Network)은 버마군이 Shan 지역 

타민족인구에 대한 조직적 전쟁무기로 강간을 이용해왔다고 주장했다.  2003년 5월 

보고서에는 1992년에서 2001까지 52개의 대대에 의해 612명의 여성/소녀를 상대로 

이루어진 173개의 강간/성폭력 사례가 밝혀져 있다.  또한, 25퍼센트가 죽음을 동반하는 

강간의 잔혹한 폭력성과 가해자의 83퍼센트가 군인인 점, 그들이 법적으로 처벌 받지 

않은 점 등으로 미루어 볼 때 그 강간사례들은Shan민족을 위협하고 정복하고 위한 

정부의 지시였을 것이라 주장한다.   

 Shan주의 중부 및 남부지역 공안부대는 주민들의 특정통제지역 이주를 강요하는 

과정에서 주민들의 살인,강간,부상을 행했다고 전해진다.  2002년 2월 태국에서 진행된 

인터뷰에서 Shan지역에서 온 90퍼센트의 주민이 이전 18개월 동안 부대에 의해 

강제노동을 해야 했다고 밝혔다.   

 

 발언과 출판의 자유  
발언과 출판의 자유가 법으로 보장되지만 정부는 조직적으로 강력히 이를 규제한다.  
정부는 정치적 발언, 비판 출판물 간행, 정부비판발언을 하는 국민을 지속적으로 체포, 
구금하고  반정부자들은 정부 보안기관측의 감시 위협을 받고 있는 것으로 추정된다.        

 많은 훌륭한 작가나 기자들이 정치적 의사표현으로 감금되었다.  파리에 근거한 Sans 
Frontieres는 최소 16명의 기자들이 감금되어 있었던 것으로 보고했다.   
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There was a report from the Democratic Voice of Burma that the OCMI arrested five editors of the sports 
journal First Eleven for publishing articles on corruption in local sports. The Government charged two 
editors: Zaw Thet Htwe, a former student leader, and Win Pa Pa Hlaing, daughter of NLD MP-Elect Ohn 
Kyaing. In November, Zaw Thet Htwe was sentenced to death. In August 2001, a monk named Ashin 
Pandita reportedly was derobed and detained at a police station for criticizing economic and political 
conditions in a sermon at the Mahamyatmunni Payagyi Pagoda in Mandalay. No additional information 
was available at year's end.  

Many prominent writers and journalists remained in prison for expressing their political views. The Paris-
based organization Reporters Sans Frontieres reported that at least 16 journalists remained in prison at 
year's end, including Ohn Kyaing, better known by his pen name Aung Wint, who wrote articles in favor of 
democracy and also was a NLD M.P.-Elect from Mandalay. He has been in prison since 1990. 
Government censorship boards prohibited publication or distribution of works authored by those in prison.  

The Government owned and controlled all daily newspapers and domestic radio and television 
broadcasting facilities. These official media remained propaganda organs of the Government and usually 
did not report opposing views except to criticize them. The only partial exception was the Myanmar Times, 
an expensive English-language weekly newspaper, targeted at the foreign community in Rangoon. 
Although the Myanmar Times was censored and was pro-government, the newspaper occasionally 
reported on criticisms of government policies by the U.N. and other international organizations.  All 
privately owned publications, including the Myanmar Times, remained subject to prepublication censorship 
by state censorship boards.  Imported publications remained subject in principle to pre-distribution 
censorship by state censorship boards, and possession of publications not approved by the state 
censorship boards remained a serious offense. Cases involving pro-democracy literature included one 
case in which the Government imprisoned approximately a dozen students for distributing uncensored 
leaflets describing the May 30 attack. The Government also restricted the legal importation of foreign news 
periodicals and discouraged subscriptions to foreign periodicals; however, foreign newspapers could be 
purchased in Rangoon. Starting in 2001 some foreign newspapers and magazines were distributed 
uncensored.  

Due to widespread poverty, limited literacy, and poor infrastructure, radio remained the most important 
medium of mass communication. News periodicals rarely circulated outside urban areas. The Government 
continued to monopolize and control the content of the two domestic radio stations. Foreign radio 
broadcasts, such as those of Radio Free Asia, the Voice of America, the BBC, Democratic Voice of 
Burma, and Radio Veritas Burmese Service remained the principal sources of uncensored information.   
The Government continued to monopolize and to control tightly all domestic television broadcasting, 
offering only an official channel and an armed forces channel. In 2001, the Government loosened controls 
over the use of satellite television that allowed the general population to register satellite receivers for a 
fee. Previously only a few businesses and individuals with special connections to the Government were 
allowed licenses for satellite receivers. Illegal satellite television was also available, but access to satellite 
television remained far beyond reach of the vast majority of the population due to widespread and severe 
poverty and, outside of urban areas, due to lack of electricity.  

The Government systematically restricted access to electronic media. All computers, software, and 
associated telecommunications devices were subject to registration, and possession of unregistered 
equipment was punishable by imprisonment.  The Ministry of Defense operated the country's only known 
Internet server and offered expensive, limited Internet services to a small number of customers. There are 
several Internet cafes and service providers; however, access was cost prohibitive and the Government 
restricted full access to the web and prohibited the use of commercial "free e-mail" providers. The 
Government also monitored all e-mail communications.  

The Government continued to restrict academic freedom severely. University teachers and professors 
remained subject to the same restrictions on freedom of speech, political activities, and publications as 
other state employees. The Ministry of Higher Education routinely warned teachers against criticizing the 
Government. It also instructed them not to discuss politics while at work; prohibited them from joining or 
supporting political parties or from engaging in political activity; and required them to obtain advance 
ministerial approval for meetings with foreigners. Like all state employees, professors and teachers have 
been coerced into joining the USDA, the Government's mass mobilization organization. Teachers at all 
levels also continued to be held responsible for the political activities of their students. Foreigners were not 
permitted on university campuses without prior approval and were not allowed to attend any meetings 
involving students, including graduation ceremonies.  
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 OCMI가 지역 스포츠계의 비리문제를 다룬 스포츠잡지 First Eleven의 다섯 편집자를 

체포한 바 있다.  그 중 두 명, 학생운동권출신인 Zaw Thet Htwe와 NLD 국회의원 

당선자의 딸 Win Pa Pa Hlaing을 기소,  Zaw Thet Htwe는 살인을 선고 받았다.  2001년 
8월 Ashin Pandita라는 승려가 경제적 정치적 상황을 비판하는 설교를 해 승려직을 

박탈당하고 감금되었다.   
 발언의 자유에 대한 법적 규제는 1996년 정부가 국가안정을 위협하는 발언금지령을 

내었을 때부터 강화되었다.  1990년 국회당선자들과 정당지도자들을 비롯한 나라안 

모든 지역의 모든 비판연설을 금지했다.  몇몇 예외를 제외하고 이 정책은 1990년부터 

성실히 이행되었다.    
 국내 모든 텔레비전과 라디오 방송, 그리고 일간신문들을 정부가 소유했다. 공식언론은 

정부의 선전수단으로 사용되어 정부에 대해 비판적 시각은 전혀 보고되지 않았다.  
유일한 예외가 랭군의 외국인들을 위한 값비싼 영어 주간 신문 미얀마 타임즈이었다.  
미얀마 타임즈도 검열을 받는 정부지지 입장의 매체였으나 간혹 UN 등의 국제단체의 

정부정책비판을 보고하곤 했다.  그 외 사유 매체들도 모두 국가의 사전검열을 받아야 

했다.  수입출판물도 검열에서 자유롭지 못하며 위반 시 중범죄로 간주되지만 랭군에는 

외국매체가 판매된다.  2001년부터 몇몇 신문과 잡지가 검열을 거치지 않고 출판된다.   

 빈곤, 문맹, 빈약한 인프라로 인해 대중매체로는 라디오가 가장 활발한 역할을 한다.  
신문은 도시 외 지역에는 드물다.  정부는 두 개의 라디오 방송국을 독점적으로 

통제한다.  Radio Free Asia, the Voice of America, the BBC, Democratic Voice of Burma, 
Radio Veritas Burmese Service 등의 외국라디오 방송은 검열 안된 정보의 주된 

출처이다.  공식채널과 군인 채널 두 개만을 제공하는 등 텔레비전 방송통제와 독점도 

지속된다.  2001년 위성 텔레비전 통제를 완화하여 일반국민도 요금을 내고 볼 수 

있도록 한다.  이전에는 제한된 수의 사업체나 개인들에게 정부가 위성수신등록을 

해주었고 따라서 불법 위성텔레비전도 있었지만 전기 부족과 빈곤 등의 이유로 

대부분의 국민이 접근이 어려웠다.  

정부는 전자매체도 조직적으로 통제한다.  컴퓨터, 소프트웨어, 원격 통신 장비는 모두 

등록되어야 하며 위반 시 투옥된다.  국방부가 국내 유일한 인터넷서버를 운영하면서 

소수의 이용자에게 비싼 요금으로 인터넷서비스를 제공했다.  인터넷 카페나 서비스 

공급자가 몇 개 있으나 비용 등의 문제로 접근이 어렵고 정부가 웹을 제한할 뿐만 

아니라 상업용 사이트에게 제공하는 무료전자우편서비스도 금지했다.  모든 전자우편은 

감시의 대상이다.    
 

 정부는 학문적 자유도 규제한다.  대학교수들은 정치적 활동과 발언/출판의 자유에 있어 

규제를 받는다.  고등교육부는 정기적으로 교사들의 정부비판을 경고하고 학교에서는 

정치에 대한 논의가 금지된다.  외국인과의 교류도 사전허가를 받아야 하고 정치적 

활동이나 정당지지도 금지된다.  다른 공무원들과 마찬가지로 정부기관인 USDA 입회를 

강요 받는다.  교사가 학생의 정치활동에 대한 책임을 가지며 대학캠퍼스에 사전 허가 

없는 외국인의 방문도 금지다.    
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Democracy and Respect for Political Rights: The Right of Citizens to Change their Government  

Citizens did not have the right to change their government. The SPDC continued to prevent the 
Parliament elected in 1990 from convening. Since 1962, active duty military officers have 
occupied the most important positions in both the central Government and in local governments. 
All members of the SPDC have been military officers on active duty, and the SPDC has placed 
military or retired military officers in most key senior-level positions in all ministries. At year's end, 
active duty or retired military officers occupied 34 out of 36 ministerial-level positions.  

Following the NLD's victory in the 1990 elections, the military junta refused to implement the 
election results and disqualified, detained, or imprisoned many successful candidates.  Many 
other M.P.s-Elect fled the country. Following an aborted effort from 1993-96 to draft a new 
constitution assigning the military the dominant role in the country's political structure, the military 
junta continued its systematic use of coercion and intimidation to deny citizens the right to 
change their government.  

In September 1998, because the SPDC refused to allow the entire Parliament to convene, the 
NLD leadership organized the CRPP on the basis of written delegations of authority from a 
majority of the surviving M.P.s-Elect of the 1990 Parliament. The CRPP acts on behalf of the 
Parliament until the Parliament is convened. In retaliation the Government launched a sustained 
and systematic campaign to destroy the NLD without formally banning it; the authorities 
pressured many thousands of NLD members and local officials to resign and closed party offices 
throughout the country. Military intelligence officials also detained more than 200 M.P.s-Elect in 
1998. At year's end, a total of 38 M.P.s-Elect remained in prison; Sein Hla Oo, Dr Zaw Myint 
Maung, Ohn Kyaing, Khin Maung Swe, and Dr. Myint Naing, have been in prison since the early 
1990s.  

Governmental Attitude Regarding International and Nongovernmental Investigation of Alleged 
Violations of Human Rights  

The Government did not allow domestic human rights organizations to function independently, 
and it remained generally hostile to outside scrutiny of its human rights record. The Government's 
restriction on travel by foreign journalists, NGO staff, U.N. agency staff, and diplomats; its 
monitoring of the movements of such foreigners; its frequent interrogation of citizens concerning 
contacts with foreigners; its restrictions on the freedom of expression and association of citizens; 
and its practice of arresting citizens who passed information about Government human rights 
abuses to foreigners all impeded efforts to collect or investigate information regarding human 
rights abuses. Reports of abuses, especially those committed in prisons or ethnic minority areas, 
often emerged months or years after the abuses allegedly were committed and seldom could be 
verified.  

In 2001, the Government announced the creation of a Human Rights Committee, chaired by the 
Minister of Home Affairs and including the Chief of Police as one of the members. During the 
year, the UNHCR conducted refugee law and human rights seminars.  
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 민주주의와 정치활동에 대한 권리존중: 정부를 교체할 수 있는 권리  
 

국민은 정부를 교체할 권리를 가지고 있지 않다.  SPDC가 1990년 선출된 국회소집을 

계속적으로 방해해왔다. 1962년부터 주정부과 지방정부의 주요자리는 군장교들이 

장악해 왔다.  SPDC의 모든 구성원들은 군대 출신이며 SPDC는 모든 주요 부처에 군 

관련 인사들을 임명해놓았다.   
  
1990년 NLD가 선거에 승리했으나, 군사 정부가 그 선거결과를 거부하면서,  당선자들을 

실격시키거나 감금하였다.  많은 국회의원 당선자들이 나라를 떠나야 했다.  정치구조의 

주요업무를 군부에 배정하도록 헌법을 개정하고자 하는가 하면, 정부를 교체할 시민의 

권리를 부인하기 위해서 여전히 억압과 위협을 사용하고 있다.  
  
1998년 9월, SPDC가 국회소집을 거부함에 따라, NLD 지도 측은 남아 있는 1990년 

국회의원 당선자들의 위임을 받은 CRPP를 결성했다.  CRPP는 국회소집이 될 때까지 

국회를 대신하여 행동한다.  이에 대한 보복으로 정부는 NLD를 파괴하기 위한 조직적 

캠페인을 벌이고 NLD멤버들과 지역관리들은 정부측으로부터의 압력을 받게 된다.  
군정보기관측에서도 1998년 약 200명의 국회의원당선자들을 억류했고 그 해 말, 총 
38명의 당선자가 감금되었다.    

 

 국제 NGO 단체들의 인권침해상황조사에 대한 정부의 태도  
 

정부는 국내 인권단체들의 독립적 활동을 허용 않고 외부에서 들어오는 인권조사에 

대해서도 일반적으로 적대적이다.  외신기자, NGO 직원, 유엔직원, 외교관등의 여행을 

제한하고 이들의 이동 및 활동에 대해 감시가 이루어진다.  외국인과 접촉이 있는 

국내인에 대한 심문이 잦고 표현의 자유가 제한된다.   정부의 인권침해정보를 

외국인에게 넘겨주는 국민에 대한 체포는 인권에 관한 정보의 수집과 조사노력을 

저해한다.  폭행, 감금된 소수민족에 대한 폭력 등의 사실은 몇 달이나 몇 년 후에나 

표면으로 나오게 되는 경우가 허다하다.   

  2001년 정부는 내무부장관(Minister of Home Affairs)을 의장으로 하고 경찰서장을 

멤버로 둔 인권위원회(Human Rights Committee)의 설립을 선언했다.   그 해에 
UNHCR가 난민법과 인권 세미나를 개최했다.   
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Burma Lawyers’ Council 

Contact information: 

Address:   P.O. Box 29, Huamak Post Ofiice,  
  Bangkok 10243, Thailand 
Telephone:   (+661) 9208286 
E-mail:    blcsan@ksc.th.com 

Organization Objectives: 

To provide legal aid and legal training for the 
protection and promotion of human rights. 

Organizations Competencies: 

 Training and capacity building. 

Target sectors 

 Grassroots leaders 
 Students 

Acronym:   BLC 
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버마 변호사 위원회 

연락 정보: 

주    소:   P.O. Box 29, Huamak Post Ofiice,  
  Bangkok 10243, Thailand 
전    화:   (+661) 9208286 
이메일:   blcsan@ksc.th.com 

목적: 

인권 보호와 중진을 위한 법률 원조 및 훈련을 제공하는 

것 

단체 활동: 

 교육훈련 및 능력 배양 

활동 대상 

 풀뿌리조직 리더 
 학생 

약칭:   BLC 
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Alternative Asean Network on Burma 

Contact information: 

Address:   P.O. Box 296, Ladprao Post Office,  
  Bangkok 10310, Thailand 
Telephone:   (+661) 8509008 

Fax:    (+662) 9390286 

E-mail:    altsean@ksc.th.com 

Organization Objectives: 

To increase understanding between activists in Burma 
and ASEAN states on the situation in Burma. 
To build solidarity between activists in Burma and in 
other ASEAN states. 

Organizations Competencies: 

 Advocacy 
 Training and Capacity Building 
 Networking 

Target sectors: 

 ALTSEAN Members 
 Human Rights Activists from Burma and  
 ASEAN States 

Programs: 

 Advocacy 
 Capability Building 
 Networking 

Acronym:  ALTSEAN 
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대안적 아세안 네트워크—버마 

연락 정보: 

주    소:   P.O. Box 296, Ladprao Post Office,  
  Bangkok 10310, Thailand 
전    화:   (+661) 8509008 

팩    스:   (+662) 9390286 

목적: 

버마 상황에 대하여 버마와 아세안 국가들의 활동가 사

이에 이해를 향상 시키는 것 

버마와 아세안국가들 활동가 사이의 연대를 구축하는 것 

단체 활동: 

 여론 개진 

 교육훈련 및 능력배양 

활동 대상: 

 ALTSEAN 회원 

 버마와 아세안 국가의 인권운동가  

프로그램: 

 여론개진 

 능력배양 

약칭:  ALTSEAN 
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Human Rights Education Institute of Burma 

Contact information: 

Address:   P.O. Box 37, Chiang Mai University Post  
  Office, Chiang Mai, 50202, Thailand 
Email:    hreburma@chmai2.loxinfo.co.th 

Organization Objectives: 

To train trainers on human rights. 

Organizations Competencies: 

 Human rights Education 
 Training and capacity building 

Target sectors/ groups: 
 Human Rights activists from Burma 

Programs: 

 Trainers Training 

Acronym: HREIB 
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버마 인권교육 연구소 

연락 정보: 

주    소:   P.O. Box 37, Chiang Mai University Post  
  Office, Chiang Mai, 50202, Thailand 
이메일:   hreburma@chmai2.loxinfo.co.th 

목적: 

인권에 대해 연수생 훈련 

단체 활동: 

 인권 교육 

 교육훈련 및 능력 배양 

활동 대상: 

 버마 인권 활동가 

프로그램: 

 연수생 훈련 

약칭: HREIB 



36 

36  

DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeace 
DemocracyHuman
rightsPeaceDemocra
cyHumanrightsPeace
DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeaceD
emocracyHumanright
sPeaceDemocracyH
umanrightsPeaceDe
mocracyHumanrights
PeaceDemocracyHu
manrightsPeaceDem
ocracyHumanrightsP
eaceDemocracyHum
anrightsPeaceDemoc
racyHumanrightsPea
ceDemocracyHuman
rightsPeaceDemocra
cyHumanrightsPeace
DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeaceD
emocracyHumanright
sPeaceDemocracyH
umanrightsPeaceDe
mocracyHumanrights
PeaceDemocracyHu
manrightsPeaceDem
ocracyHumanrightsP
eaceDemocracyHu 

Thai Action Committee for Democracy in 
Burma 

Contact information: 
Address :   90 U-Omsin, Charunsanitwong 40,  
  Bangyeekhan, Bangplad, Bangkok 10700,  
  Thailand 
Telephone: (+662) 2164463, 4249173, 8834428 
Fax :   (+662) 2164463, 4249173 
Email:   tacdb@ksc.th.com 
Website:  www.prachachon.net 

Organization Objectives:  
To raise awareness on human rights violation among 
Thai people and other issues concerning Burma. 

Organizations Competencies:   

 Education and training 
 Research and documentation 
 Networking 

Target sectors:  
 Thai general public,  
 Burmese and ethnic minorities from Burma in 
 Thailand 

Acronym: TACDB 
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버마 민주주의를 위한 타이 실천 위원회 

연락 정보: 
주    소 :   90 U-Omsin, Charunsanitwong 40,  
  Bangyeekhan, Bangplad, Bangkok 10700,  
  Thailand 
전    화:  (+662) 2164463, 4249173, 8834428 
팩    스:   (+662) 2164463, 4249173 
이메일:   tacdb@ksc.th.com 
홈페이지:  www.prachachon.net 

목적:  
타이인 사이에서의 인권 침해와 버마 관련된 문제들에 

대한 인지를 높이는 일 

단체 활동:   

 교육 및 교육훈련 

 연구 및 정보관리 

 네트워킹 

활동 대상  

 타이 일반 대중  

 타이에 있는 버마인과 버마내 소수종족 

약칭: TACDB 
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Karen Human Rights Group 
 

Acronym: KHRG 
 
Organization objectives: 

The Karen Human Rights Group is a small and 
independent group documenting the human rights 
situation of ordinary people in rural Burma. The 
group was formed to help villagers in rural Burma to 
get their story to the outside world by  translating their 
stories and testimonies into reports for worldwide 
distribution, accompanied by supporting photos and 
documentary evidence of the human rights situation.   
Our objectives are to; 
1) systematically report human rights abuses in Karen 
regions, 
2) train and equip Karen volunteers to gather and 
process human rights information, and 
3) help get Karen people, and particularly Karen 
youth, more aware and  involved in documenting the 
situation of their people. 
 
Area of concern: 

Human rights 
 
Organization competencies: 

Research and documentation 
Advocacy 
Tri-media production 
Information dissemination  

 
Target sector: 

Karen people 
Internally displaced people (IDPs) 
General Public 

 
Contact Information:  
Mailing address: Karen Human Rights Group, Box 22  
  Mae Sot, Tak 63110, Thailand 
Email:   khrg@khrg.org 
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Karen 인권 그룹 
 

약칭: KHRG 
 

목적: 

Karen 인권 그룹은 버마 촌락 지역 일반인들의 인권 

상황에 대해서 기록하는 작고 독립적인 모임이다. 이 

모임은 버마 촌락지역 주민들을 돕기 위해 결성되었는데, 

그들의 이야기나 고백들을 번역하여 외부 세계에 

배포하거나, 사진을 찍고 인권 상황에 대한 다큐멘터리를 

제작하여 그들의 상황을 세계에 전달하는 일을 한다.  

이 모임의 목적은; 

1) Karen 지역 인권 학대에 대해 체계적으로 보도하는 것 

2) Karen 자원 봉사자를 훈련하여 인권 관련 정보를 

수집하고 분류하는 것 

3)Karen族 사람들, 특히 청년들에게 그들 종족의 상황에 

대하여 더 잘 깨닫고 기록으로 남기도록 돕는 것이다.  
 

관심 분야: 

인권 
 

단체 활동: 

연구 및 정보관리 

여론 개진 

TV/라디오/신문 생산 

정보 배포  
 

활동 대상: 

Karen族 

국내 난민(IDPs) 

일반 대중 
 

연락 정보:  
주    소:  Karen Human Rights Group, Box 22  
  Mae Sot, Tak 63110, Thailand 
이메일:   khrg@khrg.org 
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Chin Human Rights Organization 
 

Acronym: CHRO 
 

Organization objectives: 
Chin Human Rights organization (CHRO) is a non-governmental 
non-profit organization. It was formed in 1995 by a group of Chin 
activists who began monitoring the human rights situation along 
the borders with India and Bangladesh.  CHRO aims to promote 
Human Rights and democratic principles among Chin people, 
empower the people, especially the victims of human rights 
violations, who have been suffering so long under the Burmese 
military regime, and  provide accurate and reliable information 
about human rights situation in Chin state and western part of 
Burma to the international community. At present CHRO fact-
finders are actively documenting human rights in most parts of 
Chinland, as well as other Chin inhabited areas of Burma and 
among the Chin people in other countries. CHRO is also 
promoting human rights and democratic principle among Chin 
people inside and outside of the country. 
 

Area of concern: 
Human rights 
Democracy 
Violation of the rights of women and children 
Forced labour 
Political suppression 
Racial discrimination and religious persecutions 

 

Organization competencies: 
Training and capacity building 
Human rights monitoring 
Research and documentation 
Advocacy 

 

Target sectors:  
Chin people 
Policy makers 
International development community 
General public 

 
Contact Information:  
Address (USA): 11331 Morning Gate Drive, Rockville, USA,  
  MD 20852 

Address(Canada): 50 Bell Street North, Apt# 2, Ottawa, Canada,  
  ON K1R 7C7 

Tel/Fax(Canada): 613-234 2485 

Tel. (USA): 301-468 9255 
Website:  www.chro.org 

Contact Person: Salai Bawi Lian Mang 

Position:  Director 
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Chin 인권 기구 
 

약칭: CHRO 
 

목적: 

Chin 인권기구는 비영리기구로, 1995년에 인도와 방글라데시 사이

의 국경지역 주민들의 인권 상황에 대하여 감시하던 Chin族 활동가

들에 의해 결성되었다. CHRO는 Chin族들의 인권과 민주주의 원리

를 진작시켜, 인권 침해 피해자나 버마 군부 체제에 의해 피해를 입

었던 사람들의 역량을 강화하고 Chin이나 버마의 서부지역 주민들

의 인권 상황에 대해 믿을 만한 정보를 국제적으로 알리고자 한다. 

현재 CHRO 진상 조사팀은 활발하게 Chin 지역의 인권 상황에 대하

여 기록하고 있으며, 버마 내 Chin族이 사는 기타 지역이나 해외의 

Chin族이 사는 곳까지 이 작업에 포함하고 있다. CHRO는 또한 국

내외에 있는 Chin족들의 인권과 민주주의 원리를 진작시키고 있다.  
  
 

관심 분야: 

인권 

민주주의 

여성 및 아동권 침해 

강제 노동 

정치적 억압 

인종차별 및 종교 박해 
 

단체 활동: 

교육훈련 및 능력 배양 

인권 감시 

연구 및 자료화 

여론 개진 
 

활동 대상:  

Chin族 

정책 수립자 

세계의 개발 지역 

일반 대중 
 

연락 정보:  
주    소 (USA): 11331 Morning Gate Drive, Rockville, USA,  
  MD 20852 

주    소(Canada): 50 Bell Street North, Apt# 2, Ottawa, Canada,  
  ON K1R 7C7 

전화/팩스(Canada):613-234 2485 

전화 (USA): 301-468 9255 
홈페이지: www.chro.org 

담당자:  Salai Bawi Lian Mang 

직    책:  사무국장 
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The Peace Way Foundation 
 

Organization objectives: 
The Peaceway Foundation was formed in February 2002as an 
umbrella organisation where a project called Burma Issues has 
operated since 1990. The organisation was initially founded in 1990 
and acts as a private, non-profit organisation devoted to a peaceful 
resolution to Burma’s struggle for human rights and democratic 
rule. Our aim is to participate in building up a movement of the 
marginalised people that is capable of carrying out the long-term 
struggle necessary to bring a true and lasting peace with justice to 
Burma. Our objectives are to systematically document the events of 
the past and present  to create strategies for building a better future; 
to build up responsible and disciplined grassroots activists who have 
a vision for true change in Burma; to encourage the grassroots 
people to lead the struggle for social, economic and political change; 
and to build up international awareness and support for the struggle 
in Burma. 
 

Area of concern: 
Peacemaking 
Conflict transformation 

 

Organizational competencies: 
Community organising 
Networking 
Research and documentation 
Grassroots education and training 
Advocacy 

 

Programs: 
Burma Issues 
Human Rights Documentation/Documentation Center 
Research and Publication 
Non-Formal and Adult Literacy Training 
Border Channels 
Kwe Ka Lu Newspaper 
Tri-media production 
Village Organising 

 

Target sector: 
Communities living in the war zones of Burma 
Internally displaced people 
Burmese activists 
NGO activists 

 

Contact Information:  
Address:  1/11 Soi Piphat 2, Convent Road, Silom, Bangkok  
  10500, THAILAND 
Telephone: 66 (0)2 234 6674 

Fax:   66 (0)2 631 0133 
Email:   durham@mozart.inet.co.th 
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평화의 길 재단 
 

목적: 

‘평화의 길 재단’은 1990년 이후로 ‘버마 문제’라는 프로젝트를 수행했던 

포괄 조직을 모태로 2002년 2월에 형성되었다. 이 조직은 최초에 1990년에 

수립되어, 사적 영역의 비영리기구로서 인권과 민주적 통치를 요구하는 

버마인들의 투쟁을 평화적으로 해결하기 위하여 헌신해 왔다. 이 단체의 

목표는, 주변화된 사람들이 버마의 지속적인 평화와 정의를 실현할 수 

있도록 장기적인 투쟁 운동을 진행하는 데 참여하는 것이다. 이를 위해 , 

1)과거와 현재의 사건들을 체계적으로 기록함으로써 더 나은 미래를 

건설할 전략을 수립하고, 2)버마의 진정한 변화에 대한 비전을 지닌 

책임감 있고 훈련된 풀뿌리 활동가들을 양성하며, 3)풀뿌리 대중들이 

사회/경제/정치 변혁을 위한 투쟁을 이끌 수 있도록 격려하고, 4)버마의 

투쟁에 대해 국제적으로 알리고 지원 할 수 있도록 구축하는 것을 

목적으로 한다.  
 

관심 분야: 

평화구축 

갈등 조정 
 

단체 활동: 

지역사회조직화 

네트워킹 

연구 및 자료화 

풀뿌리 대중 교육 및 훈련 

여론 개진 
 

프로그램: 

버마 문제 

인권 자료/자료 센터 

연구 및 출판 

민간 성인대상 문자 교실 

국경 채널 

Kwe Ka Lu 신문 

TV/라디오/신문 생산 

마을 조직화 
 

활동 대상: 

버마전쟁지역에 사는 지역주민 

국내 난민 

버마인 활동가 

NGO 활동가 
 

연락정보:  

주   소  1/11 Soi Piphat 2, Convent Road, Silom, Bangkok  
  10500, THAILAND 

전    화:  66 (0)2 234 6674 

팩    스:   66 (0)2 631 0133 

이메일:   durham@mozart.inet.co.th 
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Democratic Voice of Burma 
 

Acronym: DVB 
 
Organization objectives:  

The Democratic Voice of Burma is a non-profit Burmese 
media organization committed to responsible journalism.  
Our mission is to provide accurate and unbiased news to 
the people of Burma, to promote understanding and 
cooperation amongst the various ethnic and religious 
groups of Burma, to encourage and sustain independent 
public opinion and enable social and political debate, and 
to impart the ideals of democracy and human rights to the 
people of Burma. 
 
Area of concern: 

Human rights 
Democracy 

 
Organization competencies: 

Tri-media production 
Research and documentation 
Publications 
Advocacy 
Information dissemination 

 
Target sectors:  

General public 
 
Contact Information:  
Mailing address: Democratic Voice of Burma (DVB), P.O Box  
  6720, ST. Olavs Plass, 0130 Oslo, Norway 
Telephone: +47 22 86 84 86 
Email:   director@dvb.no 
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버마 민주주의 소리  
 

약칭: DVB 
 

목적:  

‘버마 민주주의 소리’는 책임 있는 언론을 만들기 위한 

비영리 버마 매체 조직이다. 이 단체의 임무는 

1)버마인들에게 정확하고 치우치지 않는 뉴스를 제공하고, 

2)버마 내의 다양한 종족 집단과 종교 집단 사이의 이해와 

협력을 증진시키고, 3)독립적인 여론을 지속하게 하고 

사회적/정치적 논쟁을 할 수 있도록 유도하며, 

4)민주주의와 인권에 대한 관념을 버마인에게 알리는 

것이다.  
 

관심 분야: 

인권 

민주주의 
 

단체 활동: 

TV/라디오/신문 생산 

연구 및 자료화 

출판 

여론 개진 

정보 배포 
 

활동 대상:  

일반 대중 
 

연락 정보:  
주    소:  Democratic Voice of Burma (DVB), P.O 
  Box 6720, ST. Olavs Plass, 0130 Oslo,  
  Norway 
전    화:  +47 22 86 84 86 
이메일:   director@dvb.no 
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The Burma Campaign UK 
 

Acronym:  BCUK 
 
Organization objectives: 

The Burma Campaign UK campaigns for human rights 
and democracy in Burma and works for the freedom of 
all the peoples of Burma regardless of race, ethnicity, 
gender or age.  We provide analysis to the media and 
government, and we lobby and campaign to improve 
government and commercial policy on Burma. BCUK 
aims to achieve the restoration of human rights and 
democracy in Burma through  the discouragement of 
trade, investment and tourism (including pressure for 
sanctions), the raising of public awareness of issues 
relating to Burma, and international pressure on the UK 
government, on the European Union (EU), the 
Association of South East Asian Nations (ASEAN) and 
the United Nations (UN). 
 
Area of concern: 

Human rights 
Democracy 

 
Organization competencies: 

Research and documentation 
Publications 
Information dissemination 
Public information 
Advocacy 

 
Target sectors:  

General public 
Local and International policy makers 

 
Contact Information:  
Address:  The Burma Campaign UK, 28 Charles  
  Square, London N1 6HT, United Kingdom 
Email:   info@burmacampaign.org.uk 
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버마 캠페인—영국 
 

약칭:  BCUK 
 

목적: 

‘버마 캠페인-영국’은 버마 내의 인권과 민주주의에 대한 

캠페인을 수행하며, 인종, 종족, 성, 연령에 상관 없이 전 

버마인의 자유를 위해 일한다. 이 단체는 미디어와 정부

에 대해 분석하며, 버마에 대한 정부와 상업 정책을 개선

하기 위하여 로비활동이나 캠페인을 수행한다. BCUK는 

무역, 투자, 관광산업을 약화하고(보호 무역에 대한 압력

을 행사하는 것을 포함), 버마 관련 문제에 대한 대중적 

인식을 확대하며, 영국 정부, EU, ASEAN, UN 등에 압력을 

행사함으로써, 버마의 인권과 민주주의를 회복하는 것을 

목적으로 한다.   
 

관심 분야: 
인권 

민주주의 
 

단체 활동: 

연구 및 자료화 

출판 

정보 배포 

정보제공 

여론 개진 
 

활동 대상:  

일반 대중 

지역/국제 정책 수립자 
 

연락 정보:  
주    소  The Burma Campaign UK, 28 Charles  
  Square, London N1 6HT, United  
  Kingdom 
이메일:   info@burmacampaign.org.uk 
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Karen National League  
 

Acronym: KNL 
 
Organization objectives: 

The fundamental aim of Karen National League (KNL) 
is to contribute as a leading international Karen 
organization to the struggles of the Karen people for 
ethnic equality, freedom and democracy. This includes 
developing the consciousness of the solidarity among 
ourselves, making our national struggles better known 
domestically and internationally, and most importantly, 
fostering effective cooperation between Karen people 
(border, internal and international) and with other 
democratic movements. KNL is not an armed 
organization. Nor will it by any means engage in any 
armed activity. 
 
Area of concern: 

Democratization 
Human rights 

 
Organization competencies: 

Advocacy and campaigns 
Networking 
Research and documentation 
Information dissemination 

 
Target sectors:  

Karen people in Burma 
General public 

 
Contact Information:  
Mailing address: P.O Box 330 Chiangmai Post Office  
  Chiangmai 50000 Thailand 
Email:   KNLcomm@aol.com ; 
Lawplah@yahoo.com 
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Karen 전국 동맹  
 

약칭: KNL 
 

목적: 

Karen 전국 동맹의 근본적 목적은 종족 평등 ,  자유 , 

민주주의를 위한 Karen族의 투쟁을 이끄는 국제적 Karen 

조직으로서 기여하기 위함이다. 이 단체의 활동에는 

Karen族 사람들 사이에 연대에 대한 의식을 발전시키고, 

전국적 투쟁을 국내외적으로 알리며, Karen族과 기타 

민주화 운동과의 효과적인 협력 체제를 구축하는 것이 

포함된다.  KNL은 무장 단체가 아니며 앞으로도 어떤 

무장 활동에 참여하지 않을 것이다.  
 

관심 분야: 

민주화 

인권 
 

단체 활동: 

여론 개진 및 캠페인 

네트워킹 

연구 및 자료화 

정보 배포 
 

활동 대상:  

버마 내 Karen族 

일반 대중 
 

연락 정보:  
주    소:  P.O Box 330 Chiangmai Post Office  
  Chiangmai 50000 Thailand 
이메일:   KNLcomm@aol.com ;    
  Lawplah@yahoo.com 
  

 



50 

50  

DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeace 
DemocracyHuman
rightsPeaceDemocra
cyHumanrightsPeace
DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeaceD
emocracyHumanright
sPeaceDemocracyH
umanrightsPeaceDe
mocracyHumanrights
PeaceDemocracyHu
manrightsPeaceDem
ocracyHumanrightsP
eaceDemocracyHum
anrightsPeaceDemoc
racyHumanrightsPea
ceDemocracyHuman
rightsPeaceDemocra
cyHumanrightsPeace
DemocracyHumanrig
htsPeaceDemocracy
HumanrightsPeaceD
emocracyHumanright
sPeaceDemocracyH
umanrightsPeaceDe
mocracyHumanrights
PeaceDemocracyHu
manrightsPeaceDem
ocracyHumanrightsP
eaceDemocracyHu 

 
Friends Without Borders 
 
Organization objectives: 

Friends Without Borders is a project which aims to 
promote positive relations between grassroots people in 
Thailand and Burma. The project was established as a 
part of the Forum Asia, a non-governmental organisation 
promoting awareness of human rights in the region.  The 
Friends Without Borders's activities at present include 
campaigning against human rights abuses and organising 
forums for citizens' groups to come to know and exchange 
opinions with migrant workers. 
 
Area of concern: 

Human rights 
Rights of Minorities 

 
Organization competencies: 

Research and documentation 
Advocacy 
Information exchange 
Networking 

 
Target sector: 

Burmese migrants in Thailand 
Thai public 

 
Contact information: 

Address:  c/o Forum-Asia, 109 Suthisarnwinichai  
  Road, Huay Kwang, Bangkok, 10320,  
  Thailand 
Telephone:  276-9846-7 
Fax:   693-4939 
Email:   aurora@ksc.th.com 
Contact person:  Ms Pornsuk Koetsawang 
Position:  Coordinator 
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 국경 없는 친구들 
 

목적: 

‘국경 없는 친구들’은 타이와 버마의 풀뿌리 대중들 사이의 

발 전 적  관 계 를  증 진 시 키 는  것 을  목 적 으 로  하 는 

프로젝트이다. 이 프로젝트는 지역의 인권에 대한 의식을 

진작시키기 위한 NGO, ‘아시아 포럼 ’의 한 부분으로서 

시작되었다. 현재 ‘국경 없는 친구들’의 활동에는, 인권 학대 

반대 캠페인과 이주 노동자에 대해 알고 의견을 교환하기 

위한 시민 그룹들의 포럼을 조직하는 활동이 포함된다.  
 

관심 분야: 

인권 

소수종족 인권 
 

단체 활동: 

연구 및 자료화 

여론 개진 

정보 교환 

네트워킹 
 

활동 대상: 

태국 내 버마 이주민 

태국 대중 
 

연락 정보: 

주    소:   c/o Forum-Asia, 109 Suthisarnwinichai  
  Road, Huay Kwang, Bangkok, 10320,  
  Thailand 
전    화:   276-9846-7 
팩    스:   693-4939 
이메일:   aurora@ksc.th.com 
담당자:   Ms Pornsuk Koetsawang 
직    책::  Coordinator 
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All Burma Students Democratic Front  
 

Acronym:  ABSDF 
 

Organization objectives: 

The ABSDF is an organization representing all students of all 
social classes throughout Burma in their struggle to achieve 
human rights and democracy. The students of Burma are 
recognized as the leading force fighting against the dictatorial 
military regime, and the Front indiscriminately counts all 
Burmese ethnic nations and classes among their membership. 
The ABSDF is at the forefront of the popular struggle for 
democracy and human rights in Burma, and hence the 
rightful name "All Burma Students’ Democratic Front" with 
the motto born out of our collective experiences "Our Heads 
Bloody But Unbowed".  The aims and objectives of the 
ABSDF are (1) To liberate all nationalities from under the 
military dictatorship; (2) To attain democracy and human 
rights; (3) To restore internal peace, and; (4) To encourage the 
emergence of a federal union in Burma. 
 

Area of concern: 

Human rights 
Democratization 

 

Organizational competencies: 

Training and capacity building 
Research and documentation 
Monitoring and investigation of human rights 
violations 
Advocacy 
Information dissemination 
Networking (international) 
Policy research and analysis 

 

Target sector: 

Burmese Students 
General public 
International humanitarian community 

 

Contact information: 

Address:  ABSDF-HQ, P.O. Box 31, Mae Sariang,  
  Mae Hong Son 58110, Thailand 
E-mail :   absdfhq@cscoms.com 
Website:  www.geocities.com/CapitolHill/Lobby/3190/ 
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 전 버마 학생 민주 전선 
 

약칭:  ABSDF 
 

목적: 

ABSDF는 인권과 민주주의를 달성하기 위해 투쟁하는 버마 

전 학생들을 대표하는 단체이다. 버마 학생들은 독재 군부 

체제에 맞서 투쟁하는 대표적인 그룹이라고 알려져 있으며, 

이 단체는 전 버마 종족과 계급 출신의 사람들을 회원으로 

포함하고 있다.  ABSDF 는  이름 그대로 버마 내에서 

민주주의와 인권을 위한 대중 투쟁의 선봉에 있으며, 집단 

투쟁 경험 그대로 “머리엔 피가 흘러도 고개 숙이지 

않는다”를 모토로 한다. ABSDF의 목표와 목적은, 1) 군부 

독재 체제 하에 있는 모든 민족을 해방시키고, 2) 민주주의와 

인권을 성취하며, 3) 나라 안의 평화를 회복하고, 4) 버마 

연합 노조의 출현을 돕는 것이다.  
 
 

관심 분야: 

인권 

민주화 
 

단체 활동: 

교육훈련 및 능력배양 

연구 및 자료화 

인권 침해 감사 및 조사 

여론 개진 

정보 배포 

국제적 네트워킹 

정책연구 및 분석 
 

활동 대상: 

버마 학생 

일반 대중 

국제 인본주의 조직 
 

연락 정보: 

주    소:  ABSDF-HQ, P.O. Box 31, Mae Sariang,  
  Mae Hong Son 58110, Thailand 
이메일:  absdfhq@cscoms.com 
홈페이지:  www.geocities.com/CapitolHill/Lobby/3190/ 
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The Burma Project 
 
Organization objectives: 

The Burma Project, established by the Open Society 
Institute, a private operating and grant making 
foundation based in New York City which implements a 
range of initiatives to promote open society by shaping 
government policy and supporting education, media, 
public health, and human and women’s rights, as well as 
social, legal, and economic reform.   The Burma Project is 
dedicated to increasing international awareness of 
conditions in Burma and to helping the country make 
the transition from a closed to an open society by 
initiating, supporting, and administering a range of 
programs and activities including efforts towards the 
restoration and preservation of fundamental freedoms, 
including political, economic, environmental, and 
human rights for all the people of Burma, regardless of 
race, ethnic background, age, or gender. 
 
Area of concern: 

Human rights 
Democracy and democratization 

 
Organization competencies: 

Resource / funds provision 
 
Program description: 

The Burma Project considers proposals from 
organizations. Priority is given to innovative 
proposals that realistically address the needs of 
Burma and its multiethnic population. 

 

Target sector: 

 NGOs 
 
Contact information: 

Address:   Burma Project/Southeast Asia Initiative,  
  Open Society Institute, 400 W. 59th St.,  
  New York, NY 10019, USA 
Telephone:  +212- 548-0632 
Fax.:   +212- 548-4655 
E-mail:   burma@sorosny.org 
Website:   www.burmaproject.org 
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 버마 프로젝트 
 

활동 목적: 

‘열린 사회 연구소’에 의해서 수립된, ‘버마 프로젝트’는 

뉴욕에 근거를 두고 있는, 사적 영역의, 차관을 형성하는 

재단이다. 이 단체는 정부 정책을 형성하고, 교육, 미디어, 

공중 보건 ,  인권 및 여성권 ,  사회 / 법 / 경제 개혁을 

지원함으로써,  열린 사회를 진작시키기 위하여 다양한 

사업들을 선도 하고 있다. ‘버마 프로젝트는 버마 상황에 

대한 국제적 인지를 높이거나 버마를 닫힌 사회에서 열린 

사회로 전환하기 위해 매진하고 있다.  이를 위해 ,  1) 

근원적인 자유의 회복과 보존을 위한, 2) 인종, 종족 배경, 

연령, 성에 관계 없이 전 버마인의 정치/경제/환경에 대한 

권리 및 인권을 위해 광범위한 프로그램과 활동들을 선도, 

지원, 수행하고 있다.   
 

관심 분야: 

인권 

민주주의 및 민주화 
 

단체 활동: 

자원/자금 공급 
 

프로그램 설명: 

Burma Project는 단체들의 제안서를 검토한 후, 버마인과 

다양한 종족들의 요구를 현실적으로 반영하는 창의적 

제안서를 우선 선정한다 

 

활동 대상: 

 NGO 
 

연락 정보: 

주    소:   Burma Project/Southeast Asia Initiative,  
  Open Society Institute, 400 W. 59th St.,  
  New York, NY 10019, USA 
전   화:   +212- 548-0632 
팩   스:   +212- 548-4655 
이메일:   burma@sorosny.org 
홈페이지:   www.burmaproject.org 
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Amnesty International 
 

Acronym: AI 
 
Organization objectives: 

AI’s vision is of a world in which every person enjoys all 
of the human rights enshrined in the Universal 
Declaration of Human Rights and other international 
human rights standards. In pursuit of this vision, AI’s 
mission is to undertake research and action focused on 
preventing and ending grave abuses of the rights to 
physical and mental integrity, freedom of conscience and 
expression, and freedom from discrimination, within the 
context of its work to promote all human rights. 
 
Area of concern: 

Human Rights 
 
Organization competencies; 

Monitoring and investigation 
Research and documentation of human rights 
abuses 
Advocacy and campaigns 
Networking 

 
 Contact information: 

Address:  AI International Secretariat, 1 Easton Street,  
  London, WC1X 0DW, UK 
Telephone:   +44-20-74135500 
Fax:    +44-20-79561157 
Website:   www.amnesty.org 
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 국제 사면위원회 
 

약칭: AI 
 

목적: 

AI의 비전은 모든 사람들이 인권헌장이나 국제 인권기준에 

명시된 모든 인권을 향유하는 세계이다. 이 비전을 추구하기 

위하여 ,  AI의  임무는 모든 인권을 증진시키기 위한 

맥락에서 ,  육체적 정신적 보전 ,  양심 및 표현의 자유 , 

차별로부터의 자유를 심각하게 탄압하는 일들을 예방, 

종식시키기 위한 연구와 행동을 수행하는 것이다.  
 

관심 분야: 

인권 
 

단체 활동; 

감시 및 조사 

인권에 대한 조사 및 자료화 

여론 개진 및 캠페인 

네트워킹 
 

 연락 정보: 

주    소:   AI International Secretariat, 1 Easton Street,  
  London, WC1X 0DW, UK 
전    화:   +44-20-74135500 
팩    스:   +44-20-79561157 
홈페이지:   www.amnesty.org 
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Burma Issues 
 
Organization objectives: 

Burma Issues is a publication of the Peace Way 
Foundation and is distributed on a free-subscription basis 
to individuals and groups concerned with the state of 
affairs in Burma. 
 
Area of concern: 

Peace 
Human Rights 

 
Organization competencies; 

Information for action 
Campaigns for peace 
Grassroots education and organizing 

 
 Contact information: 

Address:  P.O. Box 1076 Silom Post Office Bangkok 
  10504, Thailand 

E-mail:   durham@mozart.inet.co.th 

Website:   www.burmaissures.org 
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버마 이슈 
 

목적: 

Burma Issues는  ’평화의 길 재단’의 출판물로서, 버마에서 

일어나는 일들에 관심을 가진 개인들과 그룹들에 

배포된다.  
  
관심 분야: 

평화 

인권 
 

단체 활동; 

실천 행동을 위한 정보 배포 

평화 캠페인 

풀뿌리 대중 교육 및 조직화 
 

연락 정보: 

주    소:   P.O. Box 1076 Silom Post Office Bangkok 
  10504, Thailand 

이메일:   durham@mozart.inet.co.th 

홈페이지:   www.burmaissures.org 
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The International Crisis Group 
 
Organization objectives: 

The International Crisis Group is an independent, non-
profit, multinational organisation, with over 100 staff 
members on five continents, working through field-based 
analysis and high-level advocacy to prevent and resolve 
deadly conflict. 
 
Area of concern: 

Peace and conflicts 
 
Organization competencies: 

Field research 
Documentation and publications 
Public education 
Advocacy 
 
Target sector: 

General public 
 
Contact information: 

Address:  Brussels Office (Headquarters), 149 Avenue  
  Louise, Level 24, B-1050 Brussels, Belgium 
Telephone:  +32-2-502 90 38 
Fax:   +32-2-502 50 38 
Website:  www.crisisweb.org/ 
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 국제 위기 그룹 
 

목적: 

‘국제 위기 그룹’은 독립, 비영리, 다국가 조직으로서 5대륙에 

100여 명의 스태프가 있어, 현장에 기반한 분석과, 치열한 

분쟁을 예방하고 해결하기 위한 여론 개진 활동들을 하고 

있다.  
  
관심 분야: 

 평화 및 갈등 
 

단체 활동: 

 현지 조사 

 자료화 및 출판 

 대중 교육 

 여론 개진 
 

활동 대상: 

 일반 대중 
 

연락 정보: 

주    소:  Brussels Office (Headquarters), 149 Avenue  
 Louise, Level 24, B-1050 Brussels, Belgium 
전    화:  +32-2-502 90 38 
팩    스  +32-2-502 50 38 
홈페이지: www.crisisweb.org/ 
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Free Burma Coalition 
 

Acronym:  FBC 
 
Organization objectives: 

Our vision for Burma/Myanmar is a country where all 
citizens live under rule of law, enjoy human security and 
cherish equality, regardless of gender, ethnicity, religion 
and creed. A long-time opponent of the military rule in 
Burma, the FBC is a voluntary network of Burmese 
citizen exiles and international supporters. It is 
committed to working toward democratic change and 
national reconciliation in that country. Our revised 
mission is to help realize popular democratic aspirations 
of the country's multi-ethnic peoples through diverse 
approaches and venues. 
 
Area of concern: 

Human rights 
Democracy and democratization 

 
Organization competencies: 

Research and documentation 
Campaigns and advocacy 
Networking 

 
Target sector: 

NGOs 
General public 

 
Contact information: 

Address:   The Free Burma Coalition, P.O. Box 9573,  
  Berkeley, CA 95709, USA 
Media Contacts: 

  Dr. Zarni 
Telephone: +1-510-685-4170, USA 
E-mail: mandalay1886@yahoo.com 
May Oo 
Telephone: +1-66-1-776-6805, Thailand 
E-mail:  moaye@yahoo.com 
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자유 버마 연맹 
 

약칭:  FBC 
 

목적: 

이 단체의 버마/미얀마에 대한 미전은, 모든 시민들이 법치 

아래 살며, 성, 종족, 종교 및 신조에 상관 없이 안전과 

평등을 누리는 국가가 되는 것이다. 버마 군부체제의 오랜 

견제 세력으로서 ,  FBC 는  버마 시민 망명자나 국제 

지지자들로 구성된 자발적인 네트워크이다. 또한 민주적 

변화와 국가적 화해를 위해 일하고 있다. 단체의 임무는, 

국가내의 여러 종족들이 다양한 접근과 만남을 통해 대중 

민주주의를 깨닫도록 돕는 일이다.  
 

관심 분야: 

인권 

민주주의 및 민주화 
 

단체 활동: 

연구 및 자료화 

캠페인 및 여론 개진 

네트워킹 
 

활동 대상: 

NGO 

일반 대중 
 

연락 정보: 

주    소:   The Free Burma Coalition, P.O. Box 9573,  
  Berkeley, CA 95709, USA 
중간 연락: 

  Dr. Zarni 
Telephone: +1-510-685-4170, USA 
E-mail: mandalay1886@yahoo.com 
May Oo 
Telephone: +1-66-1-776-6805, Thailand 
E-mail:  moaye@yahoo.com 
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Derechos Human Rights 
 

Acronym:  Derechos 
 
Organization objectives: 

Derechos Human Rights is an international organization 
working for the respect and promotion of human rights all 
over the world.  Our work consists on educating the public 
about human rights and human rights violations; on 
investigating human rights abuses, including their causes, 
development and consequences; on contributing to the 
development of international and national human rights law 
and the rule of law; on preserving the memory of the victims 
of human rights violations and fighting against the impunity 
of human rights violators; and on carrying out hands-on 
projects of assistance to human rights NGOs, activists and 
victims of human rights or humanitarian law violations. 
 
Area of concern: 

 Human rights 
 
Organization competencies: 

Distribution of Human Rights Information 
Encouraging Actions on human rights defence 
Public education on human rights 
Monitoring and investigation of HR abuses 

 
Target sector: 

Human rights organizations 
General public 

 
 Contact information: 

Address:  Apartado de Correo 156037, Madrid, Spain 
Phone:   +34- 91-526-7502 
Fax:   +34-91-526-7515 
E-mail:   nizkor@derechos.org / hr@derechos.org 
Website:   www.derechos.org 
Contact person:   Equipo Nizkor 
Position:  Derechos Representative in Spain 
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 Derechos 인권 
 

약칭:  Derechos 
 

목적: 

‘Derechos 인권’은 세계의 인권 존중과 증진을 위해 일하는 

국제 조직이다. 단체의 주요한 업무는 1)인권과 인권 침해에 

관한 대중 교육, 2)인권 탄압에 대한 조사(원인, 전개, 결과 

포함), 3)국내외 인권 관련 법률 및 법치 발전, 4)인권 침해 

피해자의 기억 보존 및 인권 침해자들의 무죄에 대한 투쟁, 

5)인권 NGO, 인권 및 인도주의적 법률 위반과 관련된 

활동가와 피해자를 돕는 일을 시행하는 것이다.  
   
관심 분야: 

 인권 
 

단체 활동: 

인권 정보 확산 

인권보호운동 고무 

인권에 대한 대중 교육 

인권 침해에 대한 감시 및 조사 
 

활동 대상: 

인권 단체 

일반 대중 
 

 연락 정보: 

주    소:   Apartado de Correo 156037, Madrid, Spain 
전    화:   +34- 91-526-7502 
팩    스:   +34-91-526-7515 
이메일:   nizkor@derechos.org / hr@derechos.org 
홈페이지:   www.derechos.org 
담당자:   Equipo Nizkor 
직    책:   Derechos 스페인 현지 대표 




